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Delegáczió. 
Xálnoky gróf szüzbeszéde az albizottságban. 

— Hivatalos szerkesztés a profánus külvilág számára. — 

^ÁLNOKY gróf felvilágositástnyujtotta külsőhely-
zetről. Következőleg: Oroszország • 
Törökors/ág Nemetország • 

Francziaország E világos képböl az összes hallga-
tóság megértette, hogy és tudomásul vette 
mikép . . . Ami a fölkelés indokait ílleti, természetes, 
bogy minélfogva kétségkivül de való-
szinüleg ámbár meglebet és esetleg 
(Taps. Éljen.) A külügyiminiszternek e szavai ép oly ked-
vező benyomást tettek, mint a fölkelők által használt 
fegyverek eredetére vonatkozó azon megjegyzése, hogy 
a puskák a lőszerek (Helyeslés.) A gabo-
nanemüek provenientiájáról, melyekkel a fölkelőket 
ellátják, bizonyos azon tény, bogy Nem ke-
v é s b é (Helyes !) (Ugy van !) (Hal l -
j u k ! ) é s az o t t (Dörgö 
helyeslés !) ! ? (Viharos éljen !) 

Orosz tábornoki felköszöntések. 

III. 
Doktorow. 

E n vagyok a beteg emberek doktorowa. Most 
Ausztria beteg. Tulterhelte a gyomrát Bosniával és 
Herczegovinával. Adjunk neki be, badd adja ki. Hogy 
aztán az orrát ne üsse többé a keleti kérdésbe, arról 
czrnagoriai barátainak — az orrgazdaság müvelői — 
majd gondolkodnak. Kivánom, hogy mélyen tisztelt 
szomszédunk, ki iránt a semlegesség legnemesb érzelmei-
vel viseltetünk, jusson mielöbb tönkre. Na zdruv! 

Medicziner Arisztotabelesz aforizmái. 

— Mi orvosdoktorok mind magas származásuak vagyunk. 
Egyik osünk Medici herczeg, a másik ösünk plane király: 
Tudo r. *) 

— Tudorról jut eszembe Fodor. Nagy balneologus. Legalább 
a mi bálunkban nagy neologus vólt. Roszul tánczol. 

— Hallom, Fodorunk balneologus társa nehány napra lejön 
ide Bécsböl. Mi mediczinerek Schiller mondásával a »Glockéból« 
fogjuk öt fogadni : »Doctor Seegen kommt von oben !« 

I. 

Skobeleff. 

|RATYIK! Nem borral iszom, mert in vino veritas. 
Az irigy és gyanakvó ellenség — mely tajték-
turva leselkedik ármányainak falai mögött, hogy 

megdöntsön — ne tudja meg az igazat. Ugy is többet lát-
nak már bele a kártyáinkba, bár földabroszokkal helyet-
tesítjük azokat. Iszom vízzel, a tiszta vízzel, a mely éltet; 
az életvizével, diákul: aqua vitával. Iszom pálinkával, az 
nekünk akár a viz. Tehát mind a vizig, még pedig az 
Adriáig, szárazon—'ezt izenem Ausztria-Magyarország-
nak, mely testvéreinket elnyomja. De az elnyomott föl-
kelt, ami ruganyosságát bizonyitja. Nem fogom gondola-
taimat nyiltan kimondani, hanem majd csak diplomatiai 
leplezgetésbe burkolva, távoli czélozgatással kivánom, 
hogy vigye el az ördög Ausztria Magyarországot! Nincs 
ennél bitványabb birodalom a világon. Különben mi 
semlegesek vagyunk és nagyrabecsüljük a szomszéd-
birodalmat. 

I I . 

Csernajeff. 
A vizivó viziókban szenved s én sok vizet ittam. 

Mit érdemel az oly birodalom, mely a czivilizáczióban 
annyira elmaradt, hogy a zsidót még csak agyon sem veri ? 
Eltörlést! — minek következtében én Ausztria-Magyar-
országot ezennel a föld szinéröl eltörlöm, alapitok 
helyébe egy krivoscsiai birodalmat s kinevezem czárjá-
nak Aksakoffot, aminthogy egy izben már szerb királyt 
is csináltam. Egyébiránt semlegesek vagyunk és szivünk 
mélyéből tiszteljük az osztrák-magyarokat. 

*) Hát a Delmedico szalámi esináló kutva ? 
B u k o v . A b s . 

(Egy Debreczeni professzor diszmonddsaiból.) 
— Szó szerint. — 

— V e r j e n m e g a c s u d á l a t o s jégesö . 
— E r e d j , b u j j a l yukba , b a r o m . 
— Ne b á m u l j , m i n t a juh . 
— Vesszen m e g a g u s t u s o d . 
— T e e l k á r h o z o t t m a c s k a m a j o m k é p ú . 
— F o r d i t s o n fel az i s t en nyi la . 
— N e m ha l lom, uga t s z vagy i m á d k o z o l ? 
— M a r h i t s o n m e g az u r i s ten . 
— H a n g o s a n beszél j , nem u g y m i n t m i k o r az a l fö ldi 

kanász a b u n d a alól böfög. 
— I n n á d meg , a mi t e t té l . 
— M a r h a r ö h ö g ö bivaly. k ö s s ö n fel n a g y a p á d 
— T n k a r o d j a f e n e k e d r e . 
— M e n k ü üsse m e g az é h e s n y a k a d a t . 
— F i a m , h o g y p i m a s z n a k a fia vagy, a r r ó l n e m t e h e t e k . 
— T e g n a p is o lya t á s i to t t á l , h o g y m a j d k i f o r d u l t a 

| f e j ed a s z á d o n . 
— Is ten nyi la üsse m e g h á t u l r ó l a f e n e k e d . 
— D i n s z t o l j o n m e g az ö r d ö g . 

' — Ne tessék há t ga tyázn i . 
— Üssön m e g a m e n k ű b e n n e t e k e t , sü ldö k u t y á k . 
— E p e n u g y e l m o n d a n á ezt a s z ö k e malacz . 
— No l á tod , ezé r t k a p t á l egy kis á b r á z a t é b r e s z t ö t . (T . 

po fo t ) . 
(Nem va lami szép d o l g o k ezek . De ha n e m m e n t i is, 

l ega l ább m e g m a g y a r á z z a e k i f a k a d á s o k a t a n e b u l ó k nagy ré -
s zének magav i se l e t e . - - A szerk . ) 
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Farsangi diyattudósítás. 

z IDEI farsang divatja igen találékony termé-
szetü. Ugyszólván csak uj ruhát lehet viselni. 
Legujabb divatnak némi biztossággal a leg-

utólsó mondható. Az uj szinek közül különösen kedvelt 
a s ö r s z in, mely komlózöld derékbül és malátabarna 
szoknyából áll. A bordeaux vörös a phylloxera által 
jóformán elpusztult, de sashegyivel helyettesiihetö. A 
bocchézfölkelésa b a r a k k v i r á g s z i n t hoztadivatba, 
valamint az a m a t i s z t e t , mely »ama tiszt-«nek min-
denesetre tetszeni fog. H ó s z i n az idén nem járja, ellen-
ben k e r e v e t s z i n (crevette) Párisban igen kedvelt. A 
szürke nuance-ok közül leginkább keresik az é g s z i n t, 
t. i. a felhős ég szinét. B ó z s a s z i n t sokat látni, t. i. a 
fehér rózsáét. 

A kelmék közül legdivatosabbak : a s a t a n m e r -
v e i 11 e u x, mely minden pénzlábnak megfelel, a g r o s-
g r a i n , mely a teljes szemü termést látszik anticipálni, 
a szörmentében czirógatott p e 1 u c h e, telthold börével 
szegélyezve, az A11 a s B o u-A m é m a, mely igen 
sikamlós, a s a t a n d u c h e s s e á. la Metternich, az 
aranynyal vegyesen áttört r e n t i é r e , a s e r g e 
P a n i n e (párisi divat Ohnet »Serge Panine« czimü 
darabja nyomán.) Ellenben az i 11 u s i o n eloszlott, a 
m o 11 r a az idő nagyon dúr, s a moiré helyett a soiréet 
kedvelik. 

A szabás igen különféle; leggyakoribb az á 1 a 
S a b o t vagy á l a V a r r o n é e minta, mely rendeaen 
á l'aiguille van dolgozva, de a m a c h i n e á c o u d r e 
technika is kedvelt. Az u s z á l y a gözhajóbálban ját-
szott nagy szerepet; Bécsben á l a S c h l e p i c z k a 
viselik. A kik tánczolnak, azok elűl uszályt nem viselnek. 
A ruhaderék derekasan ki van vágva, de az övön tul 
nem .szokásos és nem is igen ajánlható, mert különben 
az ujjak nem tudnák, honnan hiányozzanak. 

Diszitmény gyanánt a gyöngy igen gyakori, mely 
gyöngy virág alakjában nem is nagyon drága. A virágok 
közül hölgyeinknek a r ó n a i j á c z i n t o t ajánlhat-
juk, melyet bálban még nem láttak. Egyáltalában a 
csiuált virág nagy kegyben áll, mig c^inálatlant senki 
sem visel. 

Wastagh György urnak. 
Budapesten. 

Páris, Hőtel Munkácsy, febr. 2. 
Kedves Gyurim, 

Hallom, baldachint csináltok a számunkra. Az én 
megkötött kezü Jézúsom áldjon meg, ne bolondozzatoli! 
Nem vagyok én se pápa, se király, a feleségem is csak 
a Munkácsy Miskáné. Azt mondja, beéri ezzel a titulus-
sal. Legkedvesebb neki az a baldachin, míkor egy esernyö 
alatt sétálhat velem a boulevardon. 

Ha czerimónia nélkül mulathatok majd veletek, 
a z lesz az én s át or o s ünnepem. 

Szervusztok. MisTca. 

IEJ"b endelet. 

z ebdüh megszüntetésére: 
WÜ' 1. Budán semminemü kutyavásárt nem szabad 

l^y' tartani. 
2. Akinek kutyabaja van, vagy magát kutyáliter 

érzi, jelentkezzék a rendőrségnél, hol a szabályszerü 
szájkosárral elláttatik. 

3. Eben gubát cserélni tilos. 
4. Nehogy a düh más tárgyak által terjesztessék, 

ebre pl. háj nem bizandó. 
5. A kültelkek megvizsgálandók, nehogy kutya 

legyen a kertben. 
6. Senkinek veszett hirét költeni nem szabad. 
7. A kutyaszoritók állandó rendőri felügyelet alá 

vétetnek. 
8. Akinek eb az inge, az különösen vigyázzon 

magára. 
9. Ebet a karóhoz kötni szorosan tiltatik. 
10. Tekintve. hogy kutyaugatás nem hallatszik a 

mennyországba, az ebkörök torkuk kimélése czéljából 
erről felvilágositandók, valamint arról is, hogy ne sokat 
egyenek, mivel belölük ugy sem lehet szalonna. 

Thaisz Elek s. k. 

A p r ó t ) í r e k . 

© Kisült. hogy a szászok által élesztett »Germania 
irredeuta«, voltaképen, »mania irredenta.« 

* * * 

^ Az oroszok ugylátszik nem ismerik azt a köz-
mondást, hogy: a ki Szkobeleffel köszönt, aunak 
Albrecht föhej-czeggel felelnek, 

* * * 

Hogy ide jutott a párisi krach hire, az érdek-
lettek soraiban sokan aggódva kérdék, valjon a »P. Npl.« 
portefeuilletoaeja által gründolt »Fridényi bankja« 
nem-é fog szintén minden krachok utján elbukni ? Sze-
rencsére kiderült, hogy az nem a Bontoux vállalata, 
hanem az Acsádié, mely rendes napi rátáját, mint eddig, 
ugy ezután is fogja törleszteni. A »Fridényi bank« szá-
mos kliense megkönnyebbedve sohajtott föl e hirres mig 
couponokat nem láttak ott, ahol méltán megvárhatták, 
itt kapnak, aho] jogosan nem is számithattak a 
beváltásra. 

* * * 

A Guiteau-pör befejezése után a védő, tehermen-
tesitö tanukul huszonhat örültet hoz javaslatba. A kény-
szer zubbonyba öltöztetett elnök hideg zuhanyozás alatt 
fogja öket megesketni és az agylékelés alakalmazása 
mellett kihallgatni. 

falók. 
X Szegeden napirenden vannak a Naqy lbolya 

é 
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Blau Kóbi az tlgyvédnél. 
Dakterlébn, itt a meg-

hivó. 
De nem a jagász-

bálba, hanem a Fo tunába. 
Dakterlébn, maga egy bu-
rokba szöletett, egy bol-
dog ember, én magátsze-
rencsés csinálok. 

Egy pür minő még itt 
nem volt! 

Egy pür, a mit hittem, 
hogy már megzápolt, ójra 

kikelt. Nyisson fel a fejét dakterlébn és ógy hallgasson, 
mint ha maga volna a referent a Bajkay ögyben — 
elmondok a tényállodék: 

H á t todja dakterlében, az a Borach Groldgelb 
réges-régen bepürölt engemet 500 florén és járolék ere-
jéig. Ű aztat mondta, hogy 1865-be adott nekem 200 
florént, hogy vásároljak be neki az államcsűdörök 
részére zabot. En azt mondtam, hogy nekem egy botkát 
se nem adott, — átadtam az ögyet az akori ödvégyem-
nek, hát gondulhatja, hojd vagy 10 esztendűig oljan 
keservesen elhózta azt az ögyet, akár a Rácz Pali. 
Eczere eszibe jot a tekintetes türvényszéknek nekem 
megitélni — az esköt. Egyéb fájdalom nem is hiányzik 
annak a türvényszéknek, gandaltam magamba és rágtam 
akürmömet, a mi mindig valamit jelent . . . Nü nevágjon 
a szavamba dakterlébn, mandak valamit, de csak ógy 
bizalmosan, csak ógy 4, záge négy szem küzt, ógy a hogy 
a boldogolt Handler dakterlébennel szaktam kanfe-
rálni, de ne mandjon meg senkinek, nem akarom, hogy 
a feleségem is megtodjon. Amit a másik boldogolt dak-
teróral kanferáltam, aztat se nem todta meg soha. — 
Nü hát irás nincs az 500 florénről, tano nincs, de 500 
üorén még is van, — mért ne eskődnél meg Kóbi ? — 
gandaltam magamba bele és megint rágtam a kür-

möm megesködtem. Borach meg majd szétogrott 
döhibe. Most már nyogodt voltam sokáig . 

Eczere csak kezdet üt bántani a váltoláz meg a 
máj boj, ógy, hogy még a nevét is megmogyorosodta 
Hédervári Barnabásra, hogy össe meg őtet a gota, és 
erre fel, hogy elfogyott az aprópénze, kezdet őtet szúrni 
az a bizonyos zab, kapja magát, elmegyen az Orczyba, 
ott szerez magának jotányos föles tanót, azokat bedre-
sziroz a hogy magának legjobb és elvisz mogával a 
Fortunába, ott felvesznek a protokolt a melybe a 
két tano bediktálnak, hógy ük világosan latták a mikor 
uekem Héberváry az 500 flórént nóczadik auguszt 1865 
10 darab ötvenesbe átadott, hogy vegyek a csüdőröknek 
zabot, és ennek alapján most bepürölt engemet homis 
esköér. 

Dakterlébn ! — csüdőrré . . . akorom mondani küvé 
váltam, mikor az a gitárforma szolga a kezembe nyo-
mott aztat a züld czédolát! Mégis nem hagyott el a flegmá. 

gondolkoztam és rágtam a kürmöm, és kiszoptam 
belüle egy olan naczerü idé, a milyent a Herr v. Vörös-

hegyi az ü Tojásából semuem. Hédervári, a tanok : mind 
egy nagy szamár egy asinos! 

Dakterlébn, majd ha elmegyönk a tárjalásra, 
deklamirozzon csak annyit: Blau Kóbi ártatlan, mint 
egy ma szöletett csüdör . . . akarom mondani jerek! 
Odjanis: 1 8 6 5-ben m é g n e m i s v o l t a k ö t v e -
n e s e k! 

Ez hoz maj a maga konybájára becsölet. 
Magamat ajánl . . . mücsede elüleg? A Héder-

váry szét fog ogorni döhibe. Magamat ajánlom, dakter-
lében. 

IDIstls: isnaereteli: tá-ra,. 
Terjeszt i : Bukovay Absentius. 

— Ha megérem 3 2-ik élet-
évemet, akkora ünnepet csapok 
azédes magam tiszteletére, hogy 
még az öreg szt. Gellérten is bal-
lerinák fogják elsütögetni az 
üdvlövö ágyukat. Mert hát a 
3 2-ik életév a legszebb szám egy 
carthologus életében. 

— A Szidonban üldögélünk. 
»Tudjátok-e, fiuk, melyik a 1 e g-
s z a b a d a b b lap ?« »Pökd ki 
már no !« bödül bele Dákó Pista. 
»Hát a Magyctr Allam, mert 
az so sincs »kézben.« 

— Czudar é le t ! Elfogyott a gázsi, kiapadt a kredit, 
meghizott az adósság, az öreg dühös, a blatt sem szuperál. 
De végre is, mint ultima ratiót, kezembe ragadom a felszaba-
ditó eszközt. Ott a revolver — bevágom ! 

— Az i n s é g e s - k ö l c s ö n ö k tárgyalásánál egy pár 
tandíjmentes bölcsészt kéne meghívni a t. házba — s z a k-
é r t ö n e k. 

— »Hallod-e Abszi,« liheg rám Ziczer Muki, »tegnap 
megismerkedtem egy kis lánynyal, hanem mondhatom te, 
olyan ideális szépet . . .« — »H o 1 s z o 1 g á 1 ?« — tromfol-
tam rá én. 

— Csúful összekaptam a blatton a Durák Lenczivel. 
Szemte len egy firma. E1 kell járnom ezentul az egyetemre, 
h o g y — ne találkozzunk. 

— Ha lesz valaha törvény, melyet meg fogok tanulni, 
az csak az uzsora törvény lesz. 

— A hitelezés jövöben strapáczióval jár majd. Ha uzso 
rással akarsz beszélni, az indexet a fogházfelügyelö és az 
ügyész által kell vidimáltatnod, mert az uzsorások lakása a 
Fortuna épületbe tétetik át. 

— Rugdalódzik a fiatal mameluk-dékánka. No, majd ha 
olyan régi p r o f e s s z o r lesz, mint én j o g o n c z, majd 
elcsöndesül. 

— Legdicsöbb jogtudom^ny a ferbli. A czukassza az 
észjog, mert ahhoz n.indenkinek közös joga van ; s azt 
azután nemzetgazdaságilag az észjog elvei szerint ugy ke-
zelni, hogy magánjoggá váljék: ez az igazi tudomány! — irja 
Györbül a Pagát Pepi. 
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ámjeflíuGet ®ófitás 
preschpurgi háziurnak okoskodásaí. 

Czu turara! 
Az exlencz von Schiner-

ling regiraent, ha nem poll-
dogullta a mótyorokal, hoty 
fokja polldogullni a gri-
voscsinézerekel, a gig mék 
sokal natyop puapár mint 
a mótyorog ? Mert a mó-
tyornál csag orgaszdasák, 
de a herczegovínerognáll 

orr gaszdasák, ami natyon göllemetlen. 
Fuacsa asztad, hoty a hohi Krixgomando akkua 

adta ety orr az exlencz von Rodics, amikua a gattoná-
nag lefágnak asz évét. 

No, ha asz exlencz von ítodics olfasa asz ujsákpull, 
hoty nócz müllionha gereli a paczifikacziann, akkua i 
melldánn iJheti asz efe möllire (delle a lexep urtnval): 
hoty i mékizs gevesep geltsigel hóditota meg anag 
itébe a grivoscsinézereget. Hanem eszted fan a hechere 
bolliidik, montja a barann von Eibischteig, ami ety 
indim brodekter én hoszám, és epe belle peszellni mek-
dülltja a loyallidátt. 

De a pelse gérdésekbe anál inkáp léhedi pelle 
peszellni és aszerd gimontog, hogy amid a herr von 
Heintze irda a mótyorogrul], asz ekeszen asz én völle-
mény. A mótyor henczigés a Hentzi manamenttal natyan 

elderpül ety ollan némed cultur heinzegésal vieli zá vieh, 
amid doboszdolung asz é gitine genyfipe, amid nem ollvas-
dam, de amit e barann von Eibíschteignag elhizeg. Sia-
dam mint ety pornyu, mikua halodam, hotyan ginosznag 
a mótyorog a stamvervandti szászogat és uaditotam a 
naty tihibe, mikua ele adtag uegem, a herr von Schwicker 
hoty leirda, müllen nyomorulldak a néraedeg a Mótyor-
uaszákpa, hoty nem izs szabat negig szuszogni is nem, 
bedig oljon jó fanak lakva. 

Justament fogunk szuszogni! En mádull geszdfe 
uty fogok szuszogni, mint etven hizó motyor diszno! Lesz 
ety naty Gébánya asz egesz uaszág, ety stánbruchi reífe-
ned, ami fell fogja szállni a makosba, hoty be fognak 
tyugni a filit és asz orát. 

Nem gell félni! Peszelhedung szapadon ebe asz 
uaszákba, ahun ledipornag a joketyenlésék, aaol m u-
s z á j n danullni a némed nyelf, mindha asztad mógomo-
gádull is nem danullna minden emper s z a b a d o n . A 
mi nyelfung nem diri a czvanx kurszt. Aztad a schmir-
zens schrá, amid hoszánk sianag a szászog, meg fogjunk 
hóllgodni, amidull a herr von Nemini, ety sído, be 
agarja tugni a cziiffilizálld Eiróba filit. 

Nem éngedunk! Ná und ewi nid ! amint montya 
a herr von Blunzenfellner, a Loiz], ami ety indim 
xinunxgnosz én hoszám. Merd asztad ikoz lesz raintig, 
amid montya a gelde: 

Nemedsék: müvelldsék, mótyorság: puapársák — 
A borban van einschlag, a bierban igosák. 
Szó isz! 
p. P. 

A R E N D E Z Ó . 

Bevezetés. Fölkérés. 

6 
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Boldoff sassérozás. 

Méff boldoffabb forffás. 

Eté. 

Kopoffós. 

,,Húzzad Uali, disznöt adok /« 

Compliment. 
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— Szinházi kritikák 20 év mulva. — 

Népszinház. „A falu rossza." Népszinmü 3 felv. 
I r t a T ó t h Ede. Minö erkölcstelenségnek voltunk tegnap 
isrnét t a n u i ! Há t hiába harczol a magyar kr i t ika husz év óta 
a szinpad megerkölcsösödése mellett, hogy a népszinház igaz 
gató ja szemérmetlenkedik oly darabot támasztani fÖl, melyben 
c szó »szerelem« fordul elő, még pedig számtalanszor ? Yisz-
szaképzeljük magunka t abba az időbe — a hál ' isten rég-
multba — midön még oly darabokat adtak elö, m i n t : „Nap 

. és liold," „Aliol unaikoznak" stb. Ti l takozunk a jó izlés, 
az erkölcs, a tisztesség, t i l takozunk lányaink, á r ta t lan nötest-
véreink, erényes mamáink, szemérmes ángyaink és szüzies 
napáink, jól nevelt tante ja ink, a családi kötelékek és egyebek 
nevében ily mételyesitö férczelmények előadása ellen. 

Kopla lag l iy P i l i s . 
* 

* * 
Nemzeti szinház. „Hamlet." Tragödia 5 felv. I r ta 

Shakespeare. Hogy mért ö r ü l m e g Ofélia, nem ku t a t j ak ; való-
szinüleg a / é r t , mert nem tisztességes lányszemély. Tisztessé 
ges lány ugyanis ot thon ül, fér jhez megy, akihez és amikor 
adják és nem veti inagát holmi herczegecskék után. Ez az 
Ofélia (aki bizouy okosabban cselekednék, ha a kolostorba 
menne) kereken kimondva egy rangravágyó fer tá lymágnásnő 
ant ik köntösben, olyan demimondeféle ( f f t ) éa azt hiszszük, 
hogy a szinház — mely utóvégre is nem a mulatság, hanem 
az erkölcs temploma — ily ledér müvek elöadásával valahára 
fel fog hagyni . Azt a „Lear királyta is a sutba dobhatnák 
már, mely az apai hülyeséget s a gyermeki hálá t lanságot 
muta t ja be és l ánya inknak bizony nem jóiskola. 

,s * Avar Emt l . 

Népszinház. „A furcsa háború." Operette 3. föl. Föl 
kellett-é eleveniteni ezt az operettet ? Kérdés. Ma ugyan 
nem ad ják többé úgy elö, mint a Hegyi Arankák és Komá-
romi Marcsák idejében, mert valahára oda erkölcsösödtünk, 
hogy valóságos nöszemély nem türetik a szinpadon, hanem a 
nöszerepeket is — mint a görög classsicus korban -— férfiak 
ad ják ; mégsem helyeselhet jük a fölelevenitést. Mikor elöször 
elöadták, némi actuali tással birt, mert akkor a Krivoscsiában 
is egy furcsa háborut viseltünk, s mig ott a hegyek közt dolgoz-
tak a muszka h e g y i a r a n y k á k , a r u b e l e k : itt a 
magyar Hegyi Arankák vesztegettek. Egyazon métely. A 
magyar kr i t ikának erkölcsbirái husz évi harcczal az operette 
ellen lehetetlenné te t ték e müfaj t , mert mindenre ráfogván, 
hogy erkölcsrontó, agyondorongolták a termékeket egymás-
után s ime föluj i t ják az elhagyott traditiót. Hiába tilos már 
a tr icot ( f t t ) a szinpadon, hiába küszöböltetet t ki a lábikra 
mutogató, czombtö eláruló rövid ruha ( t t t )> a meztelen ( t t t ) 
váll ( t t t ) . Hiába ismeretlen már régóta a magyar szinpadon, 
hiába törült ki a bizottság a krit ika sürgetésére minden sze-
relmi viszonyt ( t t t ) a da rabból ! — a zene magában véve is 
csábitó s ennélfogva sem opera, sem operette, sem ballet többé 
nem kell. So l t i Boeo t i u s . 

Nemzeti szinház. „Az apácza, vagy: az olvasó, avagy az 
Ajtatranghy Pius breviáriuma.u Dráma 4 felv. I r t a T o m o r. 
Végre oly darabot lá t tunk, amilyet a magyar kri t ika k i v á n ! 
Nevetni nem lehet egy csöppet sem, a maró szellem, a lcdér 
pajkosság, a kaczér dévajság egy sz iporkája . sem nyugtalaní t . 
Hig nevetésre mi sem csiklandozza rekesztö izmunkat . Mind-
já r t az elsö jelenetben erösitö szender fogja el szemünket. 
Lehet-é az estét szebben, kellemesebben, hasznosabban tölteni, 
mint : lvással ? Az este nem a r ra van-é r ende lve? 10 x/2 óráig 
édesdeden a ludtunk, az tán a rendező csöngetyüje felköltött és 
kiki haza ment — aludni. 

M a g y a r Álmos . 

iBtK! TROMBÍTA. 
fs t l -u. T o o l o n d ö a , . 

Dona. Tensur , a n y a v a l á j á t ! Az 
van küirva a városházánál , »hogy ö n-
k é n y t e s á r v e r é s . « Tudom lesz 
ott sok kisasszony, kivált ha az ollan 9zé-
peket l iczitáuák, mint a milleu a Pista 
tensur vót. Jáho, ollan baka nem terem 
minden bokorba, mint a millen az vót. 

* 

Dona. Tensur , a n y a v a l á j á t ! 
liogyan talákszik ollan ember, a mellik 
betegség miatt beveszi e karlsbádi bu-

7 gyogó t? 

Dona. Tensur ! Hal la ? 
Tensur. Nem hallom. 
Dona. No nem baj , csak e íüleit be ne duggya. Mámo, 

mikor krumpi ű te tnyi mentünk, gyutot t e' hurpang eszemb*, 
peig pa ten t . 

Tensur. Ki vele, no ! 
Dona. Há t aszondom, hogy e kendericzét ezenteg 

kenderl i ternek kö hinya — meg e zindulatot indugrámuok, 
Nem igaz ? 

* 

Dona. Tensur, köszönyöm e szógálot tyát , cmenek e 
Liter Kiló mellé szároz da jkánok. 

Tensur. Igazán te k u t y k a ? 

Dona. Igazán tensur. Szerencsét próbálok, azér h á t 
csak számétsunk. 

Tensur. Jó l van, te kis gyerek ; hiszen az igen egy-
szerü dolog: csak huzd le az u j csizmádat — azutáu el-
mehetsz. 

Dona. U u y a v a l a ! Ú nyavala ! H á t én fizessek magá-
nok ? Ollan nincs. Ollant még nem szabtak — akkor inkább 
itt maradok. 

8 
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Adatok a Bumszti-pincze történetéhez. 

z IMÉNT megszünt Bumszti-pincze fövárosunk 
történetében nagy szerepet játszott. Már egy 

i M 1241-ből való oklevél, mely jelenleg az Ordög-
árokhidja alatti levéltárban öriztetik, bizonyitja,hogy ott 
akkor Tót Janó udvari pinczernarius lakott. Késöbb az 
ugynevezett partes adnexae-be t. i. a guzsba kötött részeg-
hez tartozott. A mexicói hires Palenque romjai itt is föl-
találhatók, mert a Bumszti századokon át csak palánkkal 
volt körülvéve, mely romban hevert s benne erős pálinkát 
mértek. Csakugyan sok mexikánert és görbe orrú azté-
kot lehetett látni. A Bumszti mindig igen ki volt téve 
az ellenséges betöréseknek, különösen a rendörök 
részéről. A török korból Faziret-bej parancsnokot emle-
getik, kinek utódjai még most is »facziret«-ek, amiből 
a magyar »faczért« csinált. A budai basák egy ideig 
kutya-ól gyanánt használták, de mikor már erre is rosz 
lett, korcsmát csináltak belöle. 1691 óta főhadiszállás 
kezdett lenni, de csak a közlegénytől lefelé. A bagázsiai 
állapotok ott teljes eredetiségökben föntartották magu-
kat. 1715-ben egy hires muszka utazó, Lebujeff ezredes, 
látogatta meg s le is buj t mélyébe, de nem birt egészen 
a fenekére jutni. Azóta »lebuj«-nak hítták és Oroszor-
szágban is hasonlókat épitettek a jobb közönség szá-
mára. 1750 ben a zsebmetszők kaszinója itt tanyázott s 
a Bumsztit zsebészeti iskolává alakitotta át, melybe az 
egész müvelt világ ifjai sereglettek tanulni. Az előadá-
sokat pantomimice tartották. 1760-ban e tanintézet 
orgyilkolási politechnikummal köttetett össze, mely 
szintén jó hirnek örvendett. 1763-ki értesitéséből meri-
tette Schil lera »Haramiák« anyagját. Az 1838-ki árviz 
a tanárokat és tanulókat kiöntötte belöle s azóta klima-
tikus gyógyhely volt olyanok számára, kik typhus által 
akartak öngyilkosok lenni. Természetes, hogy nagy 
közönsége volt ; különben alkohol kúrákra is igen alkal-
masnak bizonyult. Utolsó virágzását a csirkefogóknak 
köszönte, kik ottan tartották bizottsági üléseiket, a 
nyilvánosság kizártával. A fövárosi rendőrség, mely 
minden történelmi szellem nélkül szükölködik, a Bumszti 
megszüntetésével a fövárosi müvelődés egy ősi fészkét 
semmisítette meg, melyre az értelmes hazafi vállvonva 
csak annyit mondott, hogy: »Bumszti!« 

Börzeviczy W. M. élczei. 
— S z e r e n c s é t l e n his-

to r i a ez a mi u j hódi -
t á sunk ! Hosszas udva r -
l á s u n k e r e d m é n y e egy 
Bilek — d o u x . (Aj, wie 
litler!) 

— A gene rá l i s u r a k -
n a k t ehá t i smé t n y o l c z mil l ió kell , m o n d o m egy o s z t r á k 
de legá tus k o l l e g á n a k . »Der T e u f e l soll die H e r r n G e n e r a l e 
ho len !« felel i e m e z ; »ha t t en sie A c h t g e g e b e n , m ü s s t e n w i r 
nicht 8 g e b e n !« (Gar nücht so löcherlüch !) 

— T e l e f o n o n ha l l ga tn í az o p e r á t , a g y ö n y ö r n e t o -
vább ja ! Az e m b e r hal l ja a W i l t e t és n e m lá t ja ! ( F s u n ! ) 

— K a r n e v á l h e r c z e g k o r m á n y f o r m á j a k é t s é g k i v ü l 
abszo lu t , e n y h i t v e k r a c h és mobi l i zácz io ál tal . (Nach berühm-
len Meustern.) 

— N a p o n t a va ló ságos h a r c z t é r i bu l l e t inek j ö n n e k 
dé l rö l . U g y lá t sz ik : az e m b e r e k r ö l csak a k k o r adnak bul le-
t int , m i k o r l e f e k ü s z n e k ; a n é p e k r ö l ped ig , m i k o r f ö l k e l n e k . 
(Soll eunem nücht szukommen !) 

Herczegovinai távirat. 
Corito, február 2. (Saját külön herczegovinai hadi 

tudósitónktól.) Elsö fényes gyözelme a mi hegyi hőseink-
nek. Acastofaravalovics Niko kulcsos vitéz, a zsivánkai 
I I . vasrudas ezred élén mára virradó éjjel az ellenséges 
táborba mászott s ami roszat sem gyanitó oszlrák-
magyar zsebórák soraiban iszonyu vérengzést követett 
el. Vagy 100 ellenséges portemonnaie foglyokul esett 
kezeinkbe. A réz csatnak s lecsavart érczgombnak se szere 
se száma. Holnap éjjel Rabolievics Pero tábornok az 
osztrák-magyar főhadiszállás, konyha-ablakán fogbenyo-
mulni, hogy az ellenséges evökanalak gros-ját meg-
rohanja és ártalmatlanná tegye. Hős csapataink vakmerő-

i sége fölötte áll minden magasztalásnak. A közlegény-
től fel a főzsebmetszőig, felirták falbontó rudjaik 
nyelére e két jelszót: »Budapestre! Bécsbe!« 

— A g y ö r i »Hazdnk«-ból. — 
. . . . Mert hát a tanitó-kópezdék volnának azon intézetek, 

melyekben a tanerők protekczió által válogatott dilet.tantizmusa, 
távol a paedagogiai szakértelemtől és merően psycliologiai tanul-
mányok nélkül gyomrozza a didaktika még zsenge gyermekét. st.b. 

(Csak nincsen szebb az élkes és velágos st.élusnál!) 
* 

— A »Bácska* j a n u á r 24- ik i s z á m á b ó l . — 
(Sz in i kr i t ika . ) 

A »Yáljunk el« iránya nemes, irálya ékes, bonyodalmai 
müvészi kézzel szőve-fonva, egymással következetes összefüggés-
ben, minden erőltetés nélkül fejlődnek, mig végre valóban csatta-
nós végben, — kiérdemelt gyengéd pofleves — lelik megoldásukat. 
Eszmék és elmés ötletekben nemkülönben gyönyörüen alkalmazott 
ellentétes szólamok t-'s czikázó játszó szójátékokban gazdag darab 
ez, mely oly andalitóan hat a kedélyre, mint himes rét illatos 
virányain üde tisztán kigyózó kristálypatak kedvesen harmonikus 
csengése A Karneval úrfival kaczérkodó negé-
des Terpsycliore kisasszony csak imént is egy egész lieti szilen-
cziumra kárhoztatta a szerény és szende Thaliát s ebből termó-

Februdr 5. 1882. 
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szetszerüen kifolyólag egész heti keresetnélküliségre szegóny pap-
ait és papnőit stb. 

(Hát i g y d u d o l n a k a „Bácska" B e ö t h y Z60ltjai . A z i l y e n re lácz iók 
igaz i tobzódáaai az e g y i i g y ü s é g n e k . ) 

* 

— Sze re lmes l evé l . — 
Tisztelt kisaszony ! 

Tartóz szerencsés s boldog új óvet kivánok : ezt kedves jó 
sziileidnek ós szép testvóreknek is. Bár mi lebetne megnyugtatóbb 
s örvendetesb mint annak tudása hogy Mari! kellinek és nékem 
is valódi jó hű barátnénk a távolban is vigasztalá? reánk nózve 
azon gondolat, hogy a szép honnak gyönyörü lelkesb leányai Ti! 
s valódi angyalok hasonlatosb képmása tisztább keresztyén sze-
mélyben fohászitokkal kiséritek lépteink. 

Ugy hiszem minden férjfl sorsa a Nö ! 
Szép kérósem oda terjed, hogy fogadja teljesitni e figyel-

met ; ez az által órtesül jövő hiredben. Ha enkem meg nem hodit 
én igenis igazán tisztelem-né ha nem nyer 28 — 30 évmben érte 
vágyam szorul anélkül senki mást nem válalok most vagy soha 
mint ha nőm ne volna e világon bár magam biztos éllettem lehet 
kenyór festészet, — szállásom Pesten és külföldön nőtlenül mint 
bölcs mint Isten mint Jézus Franklin szegény vándor zarándok 
mindenött azért; mert mi gazdagabb boldogabb jövőt várhatunk. 

Laczi ügy vód idején lakik Budapesten ! 
Édes szüleim reménj éböl ezt! ! ! Ezek után maradok együtt 

és mindenjót kivánva 
forron szerető szerelmed 

B. 
* 

— S u g á r u t i l á t n i v a l ó s á g . — 
( N e m lesz l á l h a t ó a m ü v é s z - e s t é l y e n ) 

A Warscliaui Élet nagyságban felvóve 
Izrailitak Kilenczeres Bablógyilkos 
Elójesztése Hoszter Fiilöp, 
Jelenetese. Yárpalotán és tökéletesen h a s o n. 

* 

— Ujév i k ö s z ö n t ö k . -

I . 
Megint múlt el egy év 
Az örökségnek tengerébe 
Iratlan lap gyanánt 
Tár előttünk az uj ev ideje. 

Sok ezer lap teliti 
Az örökségnek nagy könyve 
Benne — feJjegyezve talani 
Az emberiség — átka ós scerencse 

Irjon hát a végzet 
Béket ezen uj lapra 
Az emberi lóleknek béket 
Aldást város és falura. 

Háboru és tüzveszélytől 
Mindentöl őrizve legyenek 
E hüséges kiváuatok szivböl 
Kéménysepi'öktöl ereduek. 

Legaldzatosabb tisztelöi a kéményseprö bci Herrn Aloís Tuna 
in Apatin. 

I I . 
— Ujév i k ö s z ö n t ő k . • -

»Szikrázik a szives indulat fáklyája, 
Cseng, bong a vigasság éneklő hárfája, 
Virít a tisztelet finom bokrétája, 
Uj évet köszöntvén Jézus hív szolgája. 

Ennek utána is isten óletüket 
Nyujtsa, és törölje sokáig vétköket. 
Ha pedig kiszóllitja e világból Önöket, 
Adja meg a mennyben örökös széköket. * 

— Az „ E l l e n ö r " j a n . 25 -k i s z á m á b ó l . —• 
Legidősebb, k ö z e l s z á z é v e s mágnása i n k e g y i k e, 

báró Podmaniczky János, a mint órtesülünk, betegeskedik.« 

(>. M. Az mind igaz lehet; de 
elmésséget vajnii keveset találtunk 
benne. — S. Gy. Jeles küldemény. 
Csak arra kérjük, hogy ne vesz-
tegesse íá a mezőcsátlii határ jó 

termö földjét; de a papirost ne kimólje : irjon »egyoldalulag.« — 
„ H o i n l o k z a t . " Börzeviczy ugyan nem órt az architekturához, de 
vicczet mégis jobbat mond, mint a minőt a szájába tol ön. — 
F . D. Az egyik bele került. A másik régi, de azért mégis közöl-
hetetlen. Szei-encsóre föntartja a hagyomány. — P . ü . A szo-
bormü megérkezett Bécsbői, de oly semita szabásu, hogy nem is 
viaszszal, de libazsirral kellene beereszteni. Még egy liétbe ke-
rül. — N. Egyik sem vált be. — E. M. Ám folytassa. Egyszer 
másszor tán sikerül önnek is. Azt pedig mi is nagy megütközés-
sel olvastuk a lapokban, hogy József főherczeg Fiuméban »tányér-
alaku villát« ópittet. — „Ad h o c . " Ketteje kitüuő; közöljük is. 
Be ugy látszik, hogy voltakópeu ön nem medikus, hauem patyi-
kus. Hogy illik ínár utszéli pulvissal oJy süiün conspergálni elmés 
lapdacsait! — F. D. Az egyikre nézve találkoztunk. A másik nem 
elég metsző. — ({tiidani. Tojáss Dánielünk méltatni fogja. — M. 
V. Belénk is kapaszkodnék a kir. ügyósz, ha kiadnáuk. — 1). P . 
Egy-egy t á r g y a t följegyeztünk belőle. Kidolgozása nem sike-
rült. Mi elmésség van ebben, hogy : Dojáss Tániel ? l l i szen akkor 
az is élcz, liogy : Nesti Papló ! — „ T e r m é s z e t t u d o m á i i y . " A 
keveset. is, ami akadt. benne, szivesen vettük. — F. (*. Kegyes 
ajánlatára nem állhatunk rá. Legjobban cselekszik, h;v adoma-
gyüjteményét a Eévai testvérek könyves boltjába. küldi be. Láttat-
lanban nem lehet alkudozni. — K. Á. Nagyon rendén van, hogyha 
már az utóvilág nem ad neki, legalább önmagának foujon koszo-
rút a szinész. Ez magyarázza ós mentse ki egyúttal a nagy Kaza-
liczkyt. De, hogy nómely vidéki szini röfferens letesz egy Salvinit 
is : erre volt már példa. Hiszen még a »központiak» is hogy neki 
düliödtek most egyszerre a virtusnak. Egyiknek mórtéke a »Comé-
dia Eran<;aise«, másiké a bócsi »Burg«, vagy a föltámaszthatatlan 
Lendvay, Szentpétery, Egressy sat. Majd megbékülnek a maguk 
kenyéririgységén. — Ksz r s . Van abban sok igaz, amit mond. 
Csak elmésebben mondta volna e l ! — ^ F r i s t ö r t é n e t . " Nem 
találtuk olyan mulatságosnak, mint ön. — S. I . A ki elcsente 
a szimpla kalendáriumot, elemeli az , ha csüngetyü van is 
rajta. Táu igy még szivesebben s ermél fogva móg ügyesebben. De 
azért bizony a íilozoptereket nem kesáritjük. Mi ez ahhoz képest, 
mikor a jogonczi fogasról tünedezik el nóha egy-egy téli kaput ? 
Nagy Bécs e részben is iskolát csinált nálunk. — Z o m b o r i . Mi-
helyt lehet. — Yps i lan t i . Találtuuk benne közlósre móltót. - -
Csut . Előbb olvassák, aztán itélünk. — „ R r n m y . " Verseit még 
egy darabig szikkassztjuk a papiros kosárban s csak azután fütünk 
be velők. 
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